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Lovord om Brenda Joyces romaner



Innrømmelser ved midnatt 

«Joyces fjerde roman om de Warenne er enda en førsteklasses regencyroman med mangefasetterte karakterer og fengslende dramatikk… Her er det ikke noe snikksnakk, Joyces stramme plot og fargerike persongalleri utgjør en historie som er bortimot perfekt.»

–Publishers Weekly



«Joyces siste roman er mesterlig fordi hun med stor omsorg skaper en øm og følelsesmessig kraftfull kjærlighetshistorie. Lidenskap og smerte stråler ut fra sidene og strømmer rett inn i hjertet. Denne vakkert skildrede kjærlighetshistorien om fortapte sjeler og forsoning er uforglemmelig.»

–Romantic Times BOOKreviews



Piratens datter

«En lidenskapelig og eventyrlig reise. Romantikkveteranen Joyce lar sin humoristiske sans og fortellerkunst få fritt utløp med de smarte, fullt utviklede karakterene.»

–Publishers Weekly



«En klassisk Pygmalion-historie med en ekstra dose erotikk.»

–Booklist



«En varm og vidunderlig sensuell fest om gleden og smerten ved å forelske seg. Joyce puster liv i ekstraordinære karakterer –fra den viljesterke Askepott-heltinnen og humoristiske helten til alle derimellom –og plasserer dem i den glitrende regencyperioden der alt kan skje.»

–Romantic Times BOOKreviews



Bortført brud

«En gjennomført roman som flommer over av den gripende prosaen, det høye nivået av sensualitet og den følelsesmessige intensiteten vi forventer oss av Joyce. En bok som tåler å leses igjen.»

–Romantic Times BOOKreviews



«Joyces karakterer har en stor følelsesmessig tyngde

som gjør denne boken tvers igjennom oppslukende, og det raske tempoet gjør den til en skikkelig sidevender.»

–Publishers Weekly


BRENDA JOYCE

Ulike verdener

OVERSATT AV Mona Berge

–FAMILIEN DE WARENNE–


Prolog

Derbyshire, 1820





Han var fryktelig opprørt. Hvorfor i helvete tok det så lang tid? Han hadde mottatt brevet fra Smith dagen før, men det hadde vært kort og bekreftet bare at konstabelen skulle komme neste dag. Pokker heller! Hadde Smith klart å finne sønnen hans?

Edmund St Xavier skrittet rastløst rundt i den store salen. Det var et digert rom, flere hundre år gammelt som resten av huset, men sparsomt møblert. Det trengte sårt til flere reparasjoner. Damaskstoffet på den eneste sofaen var falmet av solen og frynset i kantene, det oppripete bordet trengte mer enn en polering, og brokadestoffet i gull og elfenben som stolene var trukket med, hadde for lenge siden fått det stygge, gulnede skjæret som tydet på høy alder og dårlig økonomi. En gang i tiden hadde Woodland vært en staselig eiendom på fire tusen hektar, da en av Edmunds forfedre hadde båret tittelen viscount og eid enda et praktfullt hjem i London. Nå gjensto fire hundre hektar, og av de femten husmannsplassene som befant seg på eiendommen, sto halvparten tomme. I stallen sto fire kjørehester og to vallaker. Tjenestestaben hadde minsket til to kammertjenere og en tjenestejente. Kona hans døde i barselseng fem år tidligere, og sist vinter hadde en forferdelig influensa tatt deres eneste barn. Alt som var igjen, var en lutfattig eiendom, et tomt hus og den prestisjefylte tittelen, som nå var truet.

Edmunds yngre bror stirret på ham fra den andre enden av salen, like selvgod og hoven som alltid. John var sikker på at tittelen snart skulle tilfalle ham og hans sønn, men Edmund var fast bestemt på at det ikke skulle skje. Det fantes nemlig et barn til, et barn født utenfor ekteskapet. Smith måtte ha funnet ham.

Edmund snudde seg stivt vekk. De hadde vært rivaler under oppveksten, og det var de fremdeles. Den fordømte broren hans hadde tjent seg en formue som kjøpmann og hadde en fin eiendom i Kent. Han dukket jevnlig opp på Woodland med sitt seksspann og sin kone, som var overlesset med smykker. Det samme gjentok seg hver gang han var på besøk. Han gikk rundt i huset og undersøkte alle sprekkene i tregulvene, all maling som flasset av, alle mugne gardiner og støvete portretter med tydelig misbilligelse. Etterpå tilbød han seg å betale gjelden –til en betydelig rente. Edmund lengtet etter at John skulle reise igjen og legge igjen den helvetes avtalen som han hadde skrevet under på fordi han ikke hadde hatt noe annet valg.

Han ville heller dø enn å se Johns unge sønn Robert arve Woodland. Men så langt skulle det forhåpentligvis ikke gå.

–Er du sikker på at mr Smith har funnet gutten? spurte John. Stemmen hans var hånlig og nedlatende. –Jeg forstår ikke hvordan en kriminalkonstabel skulle klare å finne en spesiell gjeng med omreisende, og slett ikke denne kvinnen det er snakk om.

Edmund holdt på å sprekke. John moret seg på hans bekostning. Han hånte Edmunds affære med en sigøynerkvinne og trodde at gutten var en villmann.

–De overvintrer ved havnen i Glasgow, sa Edmund. –Om våren reiser de til Borders for å arbeide på jordene. Jeg tviler på at det var så vanskelig å finne dette følget.

John gikk bort til sin kone som satt og sydde ved peisen, og la hånden på armen hennes som for å si: «Jeg vet at dette er et plagsomt emne for deg. Ingen dame burde tvinges til å innse at min bror hadde en sigøynerkvinne som elskerinne.»

Hans perfekte, vakre kone smilte opp mot ham og fortsatte å sy.

Edmund klarte ikke å la være å tenke på Raiza. For ti år siden hadde hun kommet til Woodland med sønnen deres, og de mørke øynene hennes hadde gnistret av stolthet og lidenskap –de øynene så han fremdeles for seg. Det hadde vært et sjokk for ham å se barnet og se sine egne grå øyne gjenspeilet i det lille, gyllenbrune ansiktet. Gutten hadde mørkeblondt hår, mens Raizas var svart som natten. Edmund var lyshåret. Hans kone Catherine var inne i huset, gravid med barnet deres. Han hadde nektet å godta at barnet var hans og avskydd seg selv da han gjorde det. Men affæren med Raiza hadde vært kortvarig, og han elsket sin kone. Han kunne ikke la henne få vite noe om gutten. Han hadde tilbudt Raiza de få myntene han hadde, men hun hadde forbannet ham og gått sin vei.

Det var som om John leste tankene hans. –Hvordan kan du være så sikker på at gutten er din, uansett hva denne kvinnen påsto?

Edmund ga blaffen i ham. Han hadde vært på en fest i Borders mens han var på jakt med en gjeng ungkarsvenner, da sigøynerne først dukket opp og slo leir like utenfor landsbyen. Han hadde gått forbi Raiza i landsbyen, og da blikkene deres møttes, hadde han blitt så betatt at han endret kurs og fulgte etter henne som om hun var rottefangeren fra Hamlet. Hun hadde ledd av ham, flørtet, og han hadde vært   forhekset av henne og kurtisert henne ivrig. Affæren deres hadde begynt den kvelden. Han hadde blitt i Borders i to uker og tilbrakt mesteparten av tiden i sengen hennes.

Han hadde gjerne blitt der lenger, men han hadde en eiendom å ta seg av. Med tårer i øynene hadde Raiza hvisket Gadje gadjense. Han forsto henne ikke, men han trodde at hun var forelsket i ham, og han var ikke så sikker på om han ikke var forelsket i henne også. Ikke at det spilte noen rolle, for de kom fra to forskjellige verdener. Han hadde ikke trodd at han kom til å se henne igjen.

Et år senere hadde han truffet Catherine, en kvinne som var så ulik Raiza som natt og dag. Hun var niesen til sognepresten og var veloppdragen, blyg og veldig søt. Hun ville aldri finne på å danse vilt til sigøynermusikk i lyset fra fullmånen, men han brydde seg ikke. Han ble forelsket, giftet seg med henne og ble hennes kjæreste venn. Han savnet henne fremdeles.

Selvfølgelig hadde han til hensikt å gifte seg igjen. Han håpet å få flere arvinger så han kunne beholde eiendommen. Men han hadde fått erfare på den harde måten hvor lunefullt livet kunne være. Det var derfor han hadde bestemt seg for å finne sin uekte sønn.

Edmund hørte hestehover som nærmet seg utenfor på den hullete grusveien og skyndte seg til ytterdøren. Han visste at John fulgte etter. Da han åpnet døren, steg den kraftige kriminalkonstabelen ned fra vognen. Gardinene var trukket for.

–Har du funnet ham? ropte Edmund, og hørte selv hvor desperat han lød. –Har du funnet sønnen min?

Smith var en storvokst kar som tydeligvis ikke likte å barbere seg hver dag. Han spyttet en klyse tobakk mot ham og flirte. –Ja, mylord, men du vil kanskje ikke takke meg riktig ennå.

Han hadde funnet gutten!

John kom frem og stilte seg ved siden av ham. –Jeg stoler slett ikke på sigøynerkvinnen, mumlet han.

Med blikket klistret til vognen svarte Edmund: –Jeg bryr meg ikke om hva du mener.

Smith gikk bort til vognen og åpnet døren. Han strakte seg inn, og Edmund fikk øye på en tynn gutt i lappede, brune bukser og en vid, skitten skjorte. Smith trakk ham ut av vognen.

–Kom og hils på faren din, gutt.

Forferdet så Edmund at guttens håndledd var bundet hardt sammen med et tau. –Befri ham, begynte han og fikk øye på lenken rundt ankelen hans.

Gutten rev seg løs fra Smith, og hatet lyste i det forpinte ansiktet. Han spyttet på ham.

Smith tørket spyttet vekk fra kinnet og så på Edmund. –Han trenger en omgang juling, men han er jo sigøyner. Juling er noe de forstår, akkurat som ulydige hester.

Edmund begynte å skjelve av raseri. –Hvorfor er han bundet og lenket som en forbryter?

–Fordi han ikke er til å stole på. Han har prøvd å rømme flere ganger siden jeg fant ham i nord, og jeg har ikke lyst til å bli knivstukket til døde mens jeg sover, sa Smith. Han grep gutten om skuldrene og ristet ham. –Din far, sa han og nikket mot Edmund.

Det var et drepende raseri i guttens øyne, men han sa ingenting.

–Han snakker engelsk like bra som deg og meg. Smith spyttet mer tobakk, denne gangen på guttens skitne, bare føtter. –Han skjønner hvert eneste ord.

–Fjern tauet og lenken, for helvete! sa Edmund og følte seg hjelpeløs. Han ville holde rundt sønnen sin og be om unnskyldning, men gutten så like farlig ut som Smith hevdet. Han så ut som om han hatet Smith –og Edmund. –Min sønn, velkommen til Woodland. Jeg er din far.

Kjølige grå øyne møtte hans, fulle av forakt. De tilhørte en eldre mann, en erfaren mann, ikke en ung gutt.

–Hun overlot ham til meg uten noen større kvaler, sa Smith.

Edmund klarte ikke å ta øynene vekk fra sønnen sin. –Ga du henne brevet mitt?

–Sigøynere kan ikke lese, påpekte Smith, –men jeg ga henne brevet.

Hadde Raiza vært enig i at det var best at han tok seg av sønnen? Som engelskmann lå en hel verden av muligheter åpen for ham. Og han hadde rett til eiendommen, tittelen og alle privilegier som fulgte med.

–Men hun gråt som en døende kvinne, sa Smith og låste opp lenken rundt guttens ankel. –Jeg forsto ikke sigøynersnakket hennes, men det var ikke nødvendig heller. Hun ville at han skulle reise, og han ville ikke dra. Han kommer til å rømme. Smith så advarende på Edmund. –Du bør nok låse ham inn om natten og ha noen som holder vakt over ham om dagen. Han grep gutten i armen. –Nå, gutt, vis respekt for din far, en fin lord. Når han snakker til deg, skal du svare.

–Det gjør ingenting. Dette må ha vært en rystende opplevelse for ham. Edmund smilte til sønnen.

Han var en vakker gutt, bortsett fra øynene og håret, lignet han veldig på Raiza. Varmen bredte seg i brystet. Han skulle aldri ha avvist Raiza den gangen for lenge siden, tenkte han. Men de måtte komme over det han hadde gjort. Det måtte være mulig å komme over den vanskelige starten og de store forskjellene.

–Emilian, smilte han. –For lenge siden kom din mor hit med deg for at jeg kunne få møte deg. Jeg er lord Edmund St Xavier.

Guttens mine forandret seg ikke. Han minnet Edmund om en farlig, mørkgyllen tiger som ventet på det rette øyeblikket å slå til og lemleste.

Edmund strakte seg etter tauet rundt håndleddene hans. –Gi meg en kniv, sa han til Smith.

–Dette kommer du til å angre på, sa Smith og rakte ham en stor kniv.

–Gutten er like vill som jeg trodde, mumlet John.

Edmund overhørte begge kommentarene og skar av tauet. –Sånn, det var bedre, tenker jeg. Men guttens håndledd var røde og såre. Nå ble han virkelig sint på konstabelen.

Gutten stirret kaldt på ham. Hvis det gjorde vondt i håndleddene, viste han det ikke, og Edmund visste at han ikke kom til å si et knyst.

–Du får nok holde oppsikt med hestene, mumlet John bak dem med et hånflir.

Edmund holdt ikke ut brorens selvgode nærvær. Det ville bli vanskelig nok å trenge gjennom guttens fiendtlighet. Det var vanskelig å forestille seg hvordan han skulle klare å forvandle ham til en engelskmann, for ikke å snakke om å bli en ordentlig far for ham.

Gutten sto ubevegelig og stirret med vaktsom mine. Edmund fikk nesten følelsen av å stå overfor et vilt dyr, men John tok feil. Sigøynere var verken dyr eller tyver –det visste han av egen erfaring.

–Snakker du engelsk? Det gjorde moren din.

Hvis gutten forsto ham, viste han det ikke.

–Det er her du skal bo nå. Edmund smilte prøvende. –For lenge siden tok moren din deg med hit. Men jeg var en tosk. Jeg var redd for hva kona mi skulle si og gjøre. Jeg avviste deg, og det kommer jeg alltid til å angre på. Men Catherine er borte, Gud velsigne henne. Min sønn Edmund –din bror –er borte. Emilian, dette er hjemmet ditt nå. Jeg er din far. Jeg vil gi deg det livet du fortjener. Du er også engelskmann. Og en dag kommer Woodland til å bli ditt.

Gutten skuttet seg. Han målte Edmund foraktelig med blikket og ristet på hodet. –Nei. Jeg har ingen far, og dette er ikke mitt hjem.

Han snakket med aksent, men behersket språket. –Jeg vet at du trenger tid, sa Edmund og ble glad for at de endelig snakket med hverandre. –Men jeg er din far. En gang i tiden elsket jeg din mor.

Emilian stirret på ham. Ansiktet var fordreid av hat.

–Dette må være et vanskelig øyeblikk for deg –å møte din far og godta at du er min sønn. Men Emilian, du er like mye engelskmann som meg.

–Nei! freste Emilian. Med hodet høyt hevet forkynte han stolt: –Nei, jeg er rom.


KAPITTEL 1

Derbyshire, våren 1838





Hun var så oppslukt av boken hun leste at hun ikke hørte at det banket på døren før bankingen overgikk til en utålmodig dundring. Ariella rykket til der hun satt sammenkrøpet i himmelsengen med en bok om Djengis Khan i hendene. Et par sekunder til danset bilder fra en landsby på tolvhundre-tallet for hennes indre blikk, og hun så velkledde overklassemenn og kvinner flykte i panikk mellom håndverkere og slaver da mongolhordene galopperte over de støvete gatene på sine krigshester.

–Ariella de Warenne!

Ariella sukket. Hun hadde kjent lukten av stridighetene like godt som hun så dem for seg. Men hun ristet av seg restene av fantasien. Hun befant seg på Rose Hill, foreldrenes engelske herregård, og hun hadde kommet dit kvelden før.

–Kom inn, Dianna! ropte hun og la boken vekk.

Halvsøsteren Dianna, som var åtte år yngre enn henne, skyndte seg inn og bråstoppet. –Men du har jo ikke kledd på deg engang!

–Kan jeg ikke ha på meg denne kjolen til middag? sa Ariella påtatt uskyldig. Hun brydde seg ikke om mote, men hun kjente familien sin. Til middag bar kvinnene vakre kjoler og juveler, og mennene var kledd i snippkjole.

Dianna sperret opp øynene. –Du hadde på deg den kjolen til frokost!

Ariella reiste seg med et smil. Det var fremdeles vanskelig å fatte hvor voksen lillesøsteren hadde blitt. For et år siden hadde Dianna vært mye mer barn enn kvinne. Nå var det vanskelig å tro at hun bare var seksten, særlig når hun var kledd slik som nå.

–Er det så sent? Hun kastet et blikk mot vinduet i soverommet og ble forbauset da hun så at solen sto lavt på himmelen. Hun hadde satt seg ned for å lese for flere timer siden.

–Klokken er snart fire, og jeg vet at du vet at vi får gjester i kveld.

Ariella husket at stemoren Amanda hadde sagt noe om middagsgjester. –Visste du at Djengis Khan aldri gikk til angrep uten forvarsel? Han sendte alltid bud til landenes ledere og konger og ba dem om å overgi seg først, i stedet for bare å gå til angrep og slakte alle, som så mange historikere påstår.

Dianne stirret forvirret på henne. –Hvem er Djengis Khan? Hva snakker du om?

Ariella strålte. –Jeg leser om mongolene, Dianna. Historien deres er fantastisk. Under Djengis Khan skapte de et imperium som var nesten like stort som Storbritannia. Visste du det?

–Nei, det visste jeg ikke. Ariella, mor har invitert lord Montgomery og hans bror, til ære for deg.

–I dag hersker de selvfølgelig over et betydelig mindre område, fortsatte Ariella, som ikke hørte det siste. –Jeg vil reise til Sentral-Asias stepper. Mongolene bor der den dag i dag, Dianna. Deres kultur og levemåte er nesten uforandret siden Djengis Khans tid. Kan du forestille deg det?

Dianna skar en grimase og gikk bort til klesskapet for å finne en passende kjole til søsteren. –Lord Montgomery er på din alder. Han fikk tittelen sin i fjor. Broren hans er litt yngre. Det er en gammel tittel, og eiendommen er veldrevet. Jeg hørte at mor og tante Lizzie snakket om det. Hun tok ut en lyseblå kjole. –Denne er nydelig! Den ser helt ny ut også.

Ariella ville ikke gi opp håpet om å få søsteren interessert i Djengis Khan. –Hvis jeg gir deg denne boken, er jeg sikker på at du kommer til å like den. Kanskje vi kan reise til steppene sammen! Vi kan se den kinesiske muren!

Dianne snudde seg og stirret på henne.

Ariella så at lillesøsteren var i ferd med å miste tålmodigheten. Det var alltid vanskelig å huske at ingen, ikke engang faren hennes, delte hennes interesse for bøker.

–Ja, jeg har ikke brukt den før. Middagsselskapene jeg deltar i i byen består av akademikere og politikere. Det er ikke mange adelsmenn der. Ingen bryr seg om mote.

Med kjolen trykket mot brystet ristet Dianna på hodet. –Det er virkelig synd! Jeg er ikke interessert i mongolene, Ariella, og jeg forstår ikke hvorfor du er det. Jeg kommer ikke til å reise til steppene med deg, eller til noen kinesisk mur. Jeg elsker livet mitt her! Sist vi snakket sammen, var du oppslukt av beduinene.

–Jeg hadde nettopp kommet tilbake fra Jerusalem og en guidet tur til en beduinleir. Visste du at hæren vår bruker beduiner som speidere og guider i Palestina og Egypt?

Dianna marsjerte frem til sengen og la kjolen der. –Det er på tide at du bruker denne fine kjolen. Med den gylne huden og håret og de sagnomsuste de Warenne-blå øynene dine, kommer du til å ta pusten fra dem alle.

Ariella stirret på henne og ble plutselig vaktsom. –Hvem skulle komme, sa du?

Dianna smilte strålende. –Lord Montgomery. Han er litt av et kupp! Jeg har hørt at han er kjekk også.

Ariella la forvirret armene i kors over brystet. –Du er for ung til å gifte deg.

–Men det er ikke du! utbrøt Dianna. –Hørte du ikke hva jeg sa? Lord Montgomery fikk tittelen sin i fjor, og han er både kjekk og dannet. Jeg har hørt rykter om at han har hastverk med å gifte seg.

Ariella snudde seg bort. Hun var tjuefire nå, men hadde ingen planer om å gifte seg. Helt siden hun var liten, hadde hun vært oppslukt av å lese og lære. Bøker og all informasjonen som fantes i dem, hadde vært det hun levde og åndet for. Det hadde hun gjort så lenge hun kunne huske. Hvis hun fikk velge mellom å tilbringe tiden på biblioteket eller på ball, valgte hun alltid det første.

Heldigvis skjemte faren henne bort og oppmuntret hennes intellektuelle sysler, noe som var veldig uvanlig. Etter at hun fylte tjueen år, hadde hun for det meste bodd i London, der hun kunne gå på biblioteker og museer og følge med på offentlige debatter om viktige samfunnsspørsmål, debatter som radikale menn som Francis Place og William Covett deltok i. Men til tross for friheten, ønsket hun seg en enda større uavhengighet. Hun ville reise uten anstand og se stedene og menneskene hun leste om.

Ariella var født i Berberiet, og moren hennes var jøde som var fanget som slave til en berberisk prins. Hun ble henrettet kort tid etter at Ariella ble født fordi hun hadde fått et barn med lys hud og blå øyne. Faren hennes hadde klart å smugle Ariella ut av haremet, og hun var blitt oppfostret av ham siden hun var spedbarn. Cliff de Warenne var nå en fremstående skipsreder, men på den tiden hadde han vært en kaperkaptein. De første årene av sitt liv hadde hun bodd i Vestindia, der faren hadde sitt hjem. Da han møtte og siden giftet seg med Amanda, hadde de flyttet til London. Men stemoren hennes elsket havet like mye som Cliff, og Ariella hadde reist fra den ene enden av Middelhavet til den andre, oppover og nedover kysten av de Forente statene og gjennom Europas største byer. Hun hadde til og med vært i Palestina, Hong Kong og India.

Året før hadde hun reist i tre måneder til Wien, Budapest og Aten. Faren hadde latt henne reise på den betingelsen at halvbroren eskorterte henne. Alexi fulgte i sin fars fotspor som kjøpmann og eventyrer, og han hadde villig påtatt seg rollen som anstand og tatt en liten omvei til Konstantinopel da hun så gjerne ville se den byen.

Favorittlandet hennes var Palestina og favorittbyen var Jerusalem. Alger likte hun ikke. Det var der moren hennes ble henrettet fordi hun hadde hatt en affære med Ariellas far.

Ariella visste at hun var heldig som hadde fått reise så mye. Hun visste at hun var heldig som hadde forståelsesfulle foreldre som stolte på henne og var stolte av hennes intellekt. Det lå utenfor den gjeldende normen.  Dianna var ikke belest, hun hadde bare lest en og annen kjærlighetsroman. Hun tilbrakte sesongen i London og oppholdt seg på landstedet i Irland resten av året. Bortsett fra å drive med veldedighet, brukte hun tiden på å skifte kjoler, delta på overdådige ball og teselskap og gå på visitt til naboer. Det var dette som var normalt for fine unge damer.

Snart skulle Dianna ut på ekteskapsmarkedet der hun skulle jakte på den perfekte mannen. Ariella visste at den vakre søsteren hennes, som var arving til en egen tittel, ikke kom til å få noen problemer i så måte. Men Ariella ønsket seg et annet liv. Hun foretrakk å være selvstendig, lese og reise, fremfor å gifte seg. Det var ikke mange menn som ville la henne få den friheten hun var vant til, og hun kunne ikke forestille seg å behøve å stå til ansvar for noen. Hun var vant til å være selvstendig og gjøre som hun ville.

Å gifte seg var aldri noe hun hadde sett på som viktig, selv om hun hadde vokst opp omgitt av mye kjærlighet, hengivenhet og jevnbyrdighet mellom partene i ekteskapene i familien hennes. Hvis hun noensinne giftet seg, visste hun at det kun kom til å skje fordi hun hadde funnet en stor og uvanlig kjærlighet av den typen mennene og kvinnene i slekten de Warenne var kjent for. Men nå var hun tjuefire, hun hadde ennå ikke opplevd en slik kjærlighet, og hun savnet det heller ikke. Hvorfor skulle hun det? Hun hadde tusenvis av bøker å lese og steder å reise. Hun tvilte på at hun kom til å rekke alt hun drømte om i løpet av livet.

Langsomt snudde hun seg mot søsteren.

Dianna smilte, men så litt engstelig ut. –Jeg er så glad for at du er hjemme! Jeg har savnet deg, Ariella. Tonefallet var lokkende.

–Jeg har savnet deg også, svarte Ariella, men det var ikke helt sant.

Et fremmed land der hun var omgitt av eksotiske lukter, synsinntrykk og lyder, der hun møtte mennesker hun lengtet etter å forstå, var altfor spennende til at hun fikk tid til å rammes av hjemlengsel. Til og med i London kunne hun tilbringe dag etter dag på et museum uten å merke at tiden gikk.

–Jeg er så glad for at du ville møte oss på Rose Hill, sa Dianna. –Det blir en morsom kveld. Jeg har truffet den yngre Montgomery, og hvis broren hans er like sjarmerende, kan du like gjerne glemme Djengis Khan. Jeg synes ikke du skal snakke om mongolene under middagen, Ariella, la hun til. –Ingen kommer til å forstå noe.

Ariella nølte. –Jeg skulle ærlig talt ønske at det ikke kom noen gjester. Det er så kjedelig å sitte og konversere om været, Amandas roser, den siste jakten eller de kommende travløpene.

–Hvorfor er det kjedelig? spurte Dianna. –Det er passende emner å snakke om. Kan du love at du ikke snakker om mongolene og steppene eller middagsselskaper med akademikere og radikale politikere? Hun smilte usikkert. –Alle kommer til å tro at du er radikal og altfor selvstendig.

Ariella reiste bust. –Vel, da får jeg bare holde munn, da.

–Nå er du barnslig.

–En kvinne bør kunne si hva hun tenker. Jeg sier hva jeg tenker i byen. Og jeg er radikal til en viss grad. De sosiale forholdene i landet er forferdelige. Straffeloven har knapt endret seg, og når det gjelder reformen av parlamentet…

Dianna avbrøt henne. –Selvfølgelig sier du hva du tenker i byen. Da befinner du deg ikke i fint selskap. Det sa du jo selv! Dianna reiste seg, tydelig opprørt. –Jeg holder så mye av deg. Vær så snill, kjære søster, kan du forsøke å snakke om passende saker?

–Du er blitt så konservativ, murret Ariella. –Greit, jeg skal ikke diskutere noen saker uten ditt samtykke. Jeg skal kikke på deg og vente til du blunker. Nei, vent. Hvis du trekker i den venstre øreflippen, vet jeg at jeg får lov til å snakke.

–Erter du meg? Jeg prøver jo bare å sørge for at du blir godt gift.

Ariella satte seg ned. Ville lillesøsteren hennes så gjerne at hun skulle gifte seg? Det var ufattelig.

Dianna smilte oppmuntrende. –Jeg synes heller ikke at du skal nevne at far lar deg bo alene i London.

–Jeg er sjelden alene. Huset er fullt av tjenere, jarlen og tante Lizzie er ofte i byen, og onkel Rex og Blanche bor like i nærheten i Harrington Hall.

–Hvem som kommer og går i Harmon House spiller ingen rolle, du lever uansett som en selvstendig kvinne. Gjestene våre ville bli sjokkert, lord Montgomery ville bli rystet. Hun lød bestemt. –Far må ta til fornuft når det gjelder deg.

–Jeg er ikke helt selvstendig. Jeg har min egen inntekt fra eiendommene mine, men far er snill og hjelper meg.

Ariella bet seg i leppen. Når hadde Dianna blitt så prippen? Når hadde hun blitt akkurat som alle andre på hennes alder? Hvorfor kunne hun ikke forstå at frihet og selvstendighet var noe å hige etter, ikke noe som skulle fordømmes?

Dianna glattet på kjolen på sengen. –Far er så betatt av deg at han ikke tenker klart. Det blir sladret en del om at du bor i London uten familien. Jeg er glad i deg. Du er tjuefire. Det virker ikke som om far har hastverk med å få deg gift, men du er i gifteklar alder. Det er på høy tid, Ariella. Jeg har bare ditt beste i tankene.

Ariella ble forferdet. Det var tydeligvis på tide å forklare henne et og annet om lord Montgomery. –Du kan bare glemme å spleise meg med Montgomery, Dianna. Jeg har ingenting imot å være ugift.

–Men hva skal du gjøre hvis du ikke gifter deg? Skal du ikke ha barn? Hvis far gir deg arven din, skal du reise jorden rundt da? Hvor lenge? Kommer du til å reise når du er førti? Når du er åtti?

–Det håper jeg! utbrøt Ariella opprømt.

Dianna ristet på hodet. –Det er galskap.

De var så ulike. –Jeg vil ikke gifte meg, sa Ariella bestemt. –Jeg kommer bare til å gifte meg hvis jeg finner en sjelevenn. Men jeg skal oppføre meg høflig mot lord Montgomery. Jeg lovte at jeg ikke skulle snakke om slikt som er viktig for meg, og det skal jeg ikke, men jeg kan ikke forestille meg noe verre enn et liv i underkastelse med en trangsynt, veloppdragen adelsmann. Jeg liker livet mitt slik det er.

Dianne trodde knapt sine egne ører. –Du er kvinne, Ariella, og Gud har skapt deg for at du skal finne en mann og føde hans barn –og underkaste deg hans vilje. Hva mener du med at du vil møte en sjelevenn? Hvem gifter seg av den grunn?

Ariella var også sjokkert over at søsteren hennes ga uttrykk for så tradisjonelle synspunkter, selv om nesten alle tenkte som henne.

–Jeg vet ikke hva Gud vil med kvinnene, eller med meg, klarte hun å presse frem. –Mennene har bestemt at kvinner må gifte seg og føde barn. Forsøk å forstå, Dianna. De fleste menn ville ikke la meg gå ut i Oxford forkledd som mann så jeg kunne lytte til spennende og lærerike forelesninger.

Dianna rykket til.

–De fleste menn ville ikke la meg tilbringe dag ut og dag inn i arkivet på British Museum, fortsatte Ariella bestemt. –Jeg nekter å tilpasse meg i et tradisjonelt ekteskap –hvis jeg noen gang gifter meg.

Dianna stønnet. –Jeg ser fremtiden for meg: Du kommer til å gifte deg med en radikal sosialistadvokat!

–Kanskje det. Kan du virkelig se meg som en pen og pyntelig sosietetsfrue, en som er hjemme og skifter klær hele dagen, en vakker, meningsløs dekorasjon? Bortsett fra de fem, seks eller sju barna jeg ville bli tvunget til å føde som en annen avlshoppe!

–Det er en forferdelig måte å se på ekteskapet og familien på, påpekte Dianna forferdet. –Er det sånn du ser på meg? Er jeg en vakker, meningsløs dekorasjon? Er moren min det? Eller tante Lizzie eller vår kusine Margery? Og det å sette barn til verden er noe vidunderlig. Du liker barn!

–Nei, Dianna, jeg ber om unnskyldning. Jeg tenker ikke på deg på den måten. Jeg forguder deg, du er søsteren min, og jeg er så stolt av deg. Ingen av kvinnene i vår familie er vakre, meningsløse dekorasjoner.

–Jeg er ikke dum, sa Dianna. –Jeg vet at du er begavet. Det sier alle i familien. Jeg vet at du er mer belest og lærd enn alle herrene i vår bekjentskapskrets. Jeg vet at du synes at jeg er tåpelig. Men det er ikke tåpelig å ønske seg et godt ekteskap og barn. Det er tvert imot beundringsverdig å ønske seg et hjem, en ektemann og barn.

Ariella ga etter. –Naturligvis er det det når du så veldig gjerne ønsker deg det.

–Men det gjør ikke du. Du vil bare være i fred for å lese bok etter bok om merkelige folkeslag som mongolene. Det er veldig rart å overveie å tilbringe hele livet oppslukt av utlendinger og døde mennesker. Hvis du ikke gifter deg med en gentleman på grunn av sjelen hans! Har det aldri slått deg at du kanskje vil angre på et slikt valg en vakker dag?

Ariella ble forbauset. –Nei, det har det ikke. Hun merket at lillesøsteren hadde modnet, og sukket. –Jeg sier ikke at jeg aldri kommer til å gifte meg, Dianna. Men jeg har ikke hastverk, og jeg kan aldri gifte meg hvis det kommer til å gjøre meg ulykkelig. Kanskje jeg en dag finner den enestående kjærligheten familien vår er så kjent for, la hun til, mest for å glede søsteren.

–I så fall håper jeg at du er den eneste de Warenne som unngår skandalene som så ofte er knyttet til familien vår.

Ariella smilte. –Du må forstå at jeg er veldig fornøyd med min beskjedne status som aldrende jomfru.

Dianna stirret bistert på henne. –Ingen kaller deg gammel jomfru ennå. Du er heldig som har din egen formue og alle fordelene det fører med seg. Jeg er redd du kommer til å angre bittert hvis du fortsetter å tenke på denne måten.

Ariella ga henne en klem. –Nei da. Hun lo litt. –Nå føles det som om det er du som er storesøster.

–Jeg sender Roselyn så hun kan hjelpe deg med påkledningen. Vi skal spise middag tidlig, men jeg husker ikke hvorfor. Du skal få låne smaragdene mine. Og jeg vet at du kommer til å oppføre deg hyggelig mot Montgomery. Avskjedssmilet hennes var bestemt og viste at hun ikke hadde forandret sine planer om å finne et godt parti til søsteren.

Ariella smilte tilbake, men smilet føltes påklistret. Ja, ja, hun fikk holde det klistret på hele kvelden, om ikke annet så for å gjøre Dianna glad.

*

Emilian St Xavier satt ved sin fars store, forgylte skrivebord i biblioteket, men klarte ikke å konsentrere seg om regnskapet. Det var uvanlig, siden eiendommen var hele livet for ham. Men en underlig, gnagende følelse hadde sneket seg over ham tidligere på dagen, en velkjent rastløshet. Han avskydde slike følelser og hadde alltid til hensikt å ignorere dem. Men på dager som denne føltes huset større enn noensinne, og til og med tomt, til tross for at han hadde en fulltallig tjenerstab.

Han lente seg tilbake i stolen og så seg rundt i det luksuriøse biblioteket med et objektivt blikk. Rommet hadde ikke mye til felles med det rommet der han så ofte hadde fått skjenn for å være furten og vanskelig –den gangen han hadde vært fast bestemt på å tviholde på uoverensstemmelsene med faren og late som om han stilte seg fullstendig likegyldig til Edmunds ønsker og alt som hadde med Woodland å gjøre.

Men allerede da han kom hit og så godset for første gang, hadde nysgjerrigheten vært like sterk som mistenksomheten. Han hadde aldri vært inne i hjemmet til en engelskmann, og Woodland hadde sett ut som et slott. Raiza hadde tvunget ham til å lære å lese engelsk, og han hadde sett på bøkene i bokhyllen bak farens hode og lurt på om han våget å stjele en for å lese. Snart hadde han stjålet den ene boken etter den andre. Nå i ettertid visste han at Edmund var klar over at han leste filosofi, poesi og kjærlighetshistorier på rommet sitt.

Selv om moren hadde ønsket at han skulle forlate kumpa’nia for å bo hos sin far, kom han aldri til å glemme tårene og sorgen hennes. Edmund hadde knust hjertet hennes ved å ta ham fra henne, og han hadde hatet Edmund fordi han gjorde moren ulykkelig. Han hadde visst at han ikke ville ha bodd på Woodland hvis Edmunds førstefødte –og ektefødte –sønn hadde levd. Hans romske stolthet, som var sterk, hadde krevd at han forholdt seg uinteressert og likegyldig overfor livet faren tilbød ham.

Romblodet hans hadde oppfordret ham til mistenksomhet og fiendtlighet. Han hadde levd med et hat overfor gadjo og fordommer hele livet. Han visste at faren måtte være akkurat som alle andre gadjos. Men han måtte innrømme at Edmund hadde vært streng, men samtidig rettferdig og forståelsesfull.

Tilpassingen til engelskmennenes levemåte hadde vært så vanskelig at han nesten ikke hadde klart det. Han hadde rømt flere ganger, men Edmund hadde alltid funnet ham. Den siste gangen hadde han stjålet hesten til en nabo og blitt brennemerket som hestetyv før Edmund dukket opp og tok ham med hjem. Han var nok ikke den første romen som hadde et vansiret høyre øre. Det var en av grunnene til at han hadde så langt hår. Til slutt hadde Edmund bedt ham om å bli og sagt at han fikk lov til å reise når han fylte seksten hvis han fremdeles ønsket det.

Han hadde gått med på avtalen og til slutt bestemt seg for å bli på sine egne premisser. I årene som fulgte hadde han studert ved Eton og senere i Oxford, med utmerkede karakterer. Men til tross for dette hadde forholdet deres forblitt dårlig. Det var som om Edmund aldri helt stolte på at han hadde forandret seg til en engelskmann. Emilian stolte aldri på faren heller. At han var Edmunds sønn og arving, endret ikke det faktum at moren hans var rom, noe alle i sosieteten kjente til.

Forakten og nedlatenheten han kjente fra ungdommen var fremdeles der, men den var skjult. For gadjos, til og med de som varmet sengen hans, var ingen oppdragelse, utdannelse eller rikdom nok til å fjerne fordommene om at det han egentlig ville, var å stjele hester og lure sine naboer. Alle middagsinvitasjoner og ball, alle forretningsavtaler, alle kjærlighetsaffærer hadde bevist det, og gjorde det fremdeles.

Edmund hadde omkommet i en tragisk ulykke. Emilian hadde nettopp tatt avsluttende eksamen i Oxford med beste karakter og hadde reist med romfølget. Det var første gangen han besøkte moren. Han hadde ikke sett henne siden faren tok ham fra henne ti år tidligere. Edmunds forvalter hadde skrevet til ham. Da han fikk vite at Edmund hadde omkommet i en jaktulykke, hadde Emilian straks reist hjem.

Rystet over at faren hadde dødd uten at de fikk sagt farvel til hverandre, hadde han gått rett fra graven til skrivebordet. Der ble han sittende og tenke på at han aldri hadde takket Edmund for alle mulighetene han hadde gitt ham. Han tenkte tilbake på tiden da faren hadde lært ham å ri, forklart alt som hadde med driften av eiendommen å gjøre, insistert på at han skulle få den beste utdanningen som fantes og tatt ham stolt med til hver eneste tilstelning –det være seg teselskap, middager eller ball på landet, som om han var like engelsk som alle andre. Han hadde satt seg ved sin fars skrivebord og begynt å lese alle protokollene og regnskapsbøkene til tårene gjorde det umulig å se hva som sto på sidene. Til slutt hadde en veldig engelsk pliktfølelse seiret. Han hadde vært klar over at faren ikke hadde klart seg særlig bra som viscount, og han hadde alltid visst at han skulle klare seg mye bedre. Nå skulle han få Woodland på rett kjøl. Nå skulle han gjøre Edmund stolt.

Og det hadde han klart. I løpet av tre år hadde han slettet all gjeld. Eiendommen hadde nå en god fortjeneste. Alle gårdene hadde leieboere, og varene deres ble eksportert til utlandet eller solgt på det lokale markedet. Han var medeier i et fraktselskap. Han hadde lukrative investeringer i en fabrikk i Birmingham og en landsdekkende jernbane. Men kronen på verket var St Xaviers kullgruve. Eksporten av britisk kull økte for hvert år, og han tjente godt på det. Han var den rikeste adelsmannen i Derbyshire med ett unntak –skipsrederen Cliff de Warenne.

Emilian skjøv regnskapsboken vekk.

Han kjente ikke de Warenne personlig, hvordan skulle det ha gått til? Han hadde foraktet sosieteten helt siden han arvet tittelen og godset. Da han først trådte inn i sosieteten som gutt ved Edmunds side, ble det hvisket og tisket bak ryggen hans, og det ble det fremdeles. Ingenting var forandret. Ikke annet enn at han nå var så vant til det at han ikke forventet seg noe annet. Han foretrakk å unngå sosial omgang, siden det bare var en form for kjedelig skuespill for alle parter. Når han satte seg ned for å spise et måltid med engelskmenn og deres fruer, var det med menn som var viktige for ham –mennene i gruven, medeierne i fraktselskapet, de som ville at han skulle investere i andre virksomheter.

–Mylord? Butleren Hoode sto i døråpningen til biblioteket. –Du har besøk. Hoode rakte ham et lite brett med flere visittkort.

Emilian ble forbauset. Han fikk sjelden besøk. Den siste som kom på besøk, var en enke med fire sønner, hvis familie frekt hadde opplyst ham om at hun var særdeles fruktbar. Når han nå tok imot visittkortene, måtte han undertrykke et grøss. Med tanke på hvor velstående han var, var det uunngåelig at det kom tilbud om ekteskap nå og da. Kandidatene var alltid døtre som var umulige å gifte bort. Kremen ble sendt andre steder for å lete blant blått blod –ekte engelskmenn. Det ga han fullstendig blaffen i. Han ville ikke ha barn. Barndommen assosierte han med elendighet og frykt, og derfor trengte han ingen kone, engelsk eller ei.

Han kikket på visittkortene og stoppet opp. De var ikke fra familien som var ute etter ekteskap. Et kort var fra hans fetter Robert og de andre fra Roberts venner.

–Faen til frekkhet, mumlet han. Det fantes bare én grunn til at fetteren hans kom på besøk, for de kunne ikke utstå hverandre. –Vis Robert inn, Hoode.

Han reiste seg og strakte den lange, muskuløse kroppen. Dette møtet hadde han tenkt å nyte på samme måte som en jakthund ville nyte å være innelåst i et lite rom med en mus.

Robert St Xavier kom inn og smilte smiskende mens han holdt frem hånden. Han var blond og rund. –Emil, du store min, så hyggelig å se deg.

Emilian la armene i kors over brystet og overså den utstrakte hånden. –Skal vi gå rett på sak, Rob?

Roberts smil falmet, og han lot hånden falle. –Siden vi var på disse kanter, ville jeg hilse på, begynte Robert i en hjertelig tone. –Jeg håpet vi kunne dele en flaske god vin. Det er lenge siden sist. Og vi er fettere. Han lo, kanskje av nervøsitet eller av det absurde i at det skulle ligge noen form for kjærlighet til familien bak den påstanden. –Vi har tatt inn på Buxton Inn. Vil du være med dit?

–Hvor mye vil du ha? spurte Emilian kjølig.

Roberts smil forsvant. –Denne gangen sverger jeg på at jeg skal betale tilbake.

–Jaså? Han hevet øyenbrynene.

Robert hadde arvet en formue etter sin far, men han hadde sløst bort alt sammen i løpet av to år. Livet hans var mildt sagt flakkende og ansvarsløst.

–Det ville ikke være første gang, i så fall. Hvor mye trenger du denne gangen, Rob?

Robert nølte. –Kanskje fem hundre?

–Og hvor lenge kommer det til å vare? De fleste menn kan leve et år på en slik sum.

–Det kommer til å vare et år, Emil, det sverger jeg på!

–Du behøver ikke å sverge for meg.

Emilian bøyde seg ned og strakte seg etter sjekkheftet. Han burde la ham sulte. Han husket bare så altfor godt hvordan Robert og faren hans hadde sett ned på ham som «sigøynergutten». De hadde kalt ham en skitten villmann. Men det var bare gadjopenger, og det var hans gadjopenger. Han rev løs sjekken og rakte den til Robert.

–Jeg kan ikke få takket deg nok, Emil.

Emilian så foraktelig på ham. –Ikke vær redd, jeg kommer aldri til å kreve noe tilbake fra deg.

Roberts påklistrede smil ble bredere. –Takk, sa han igjen. –Har du noe imot at vi tilbringer natten her? Vi kan spare noen pund…

Emilian viftet likegyldig med hånden. Han brydde seg ikke om de tre overnattet. Det var mer enn nok plass på Woodland, nok til at de ikke kom til å støte på hverandre. Han gikk mot terrassedøren og så ut forbi hagen til de bølgende åsene som avtegnet seg mot den grå, fjerne horisonten. Han hadde en ekkel følelse av at noe kom til å skje… Men det måtte være innbilning, tenkte han. Likevel så han opp mot himmelen igjen. Det var ikke engang uvær i sikte.

Han snudde seg da han hørte nye stemmer. To av Roberts like ansvarsløse venner var kommet inn, og Robert viste dem sjekken. Vennene lo og dunket ham i ryggen som om han nettopp hadde utført en stor bragd.

–Det lønner seg å ha en rik fetter, eller hva? Selv om han er halvt sigøyner. Mannen lo.

–Jeg begriper ikke hvordan han får det til, flirte Robert. –Det må være hans engelske blod som gjør ham så velstående.

Den tredje mannen bøyde seg nærmere. –Har du hatt en sigøynerkvinne? Han smilte liderlig. –De er ved Rose Hill, det hørte jeg av en tjener.

Emilian stivnet av forbløffelse. Det var romfolk i nærheten. Var det det han hadde fornemmet?

Plutselig kom en ung romgutt –han kunne ikke være mer enn femten, seksten år –opp på den hellelagte terrassen og stirret på ham gjennom terrassedøren.

Emilian skyndte seg bort. –Vent!

Den unge gutten snudde seg raskt og begynte å løpe.

Emilian løp etter ham. –Ikke gå! ropte han. Han gjentok det på romani. –Na za!

Gutten stivnet til da han hørte den bryske kommandoen. Emilian skyndte seg bort til ham og snakket til ham på hans eget språk. –Jeg er rom. Jeg er Emilian St Xavier, sønn av Raiza Kadraiche.

Gutten så lettet ut. –Emilian, Stevan sendte meg. Han må snakke med deg. Vi har slått leir i nærheten. Det tar en time med hest eller vogn.

Emilian måpte forbløffet. Stevan Kadraiche var onkelen hans, og han hadde ikke sett ham på åtte år. Raiza reiste med ham, og det samme gjorde halvsøsteren hans Jaelle. Men de reiste aldri lenger sør enn Borders. Han kunne ikke forstå hva dette skulle bety.

Men så skjønte han det. De hadde nyheter, og det kunne ikke være gode nyheter.

–Kommer du? spurte gutten.

–Jeg kommer, svarte han og gikk over til engelsk. Han stålsatte seg for det ukjente.
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